S JAIS

— Grotius Project —

ommunication problems across languages and cultures are prevalent in all parts of
CEurope.Communication breakdown brings about disastrous consequences especially
in the field of justice. Article 5, paragraph 2, and Article 6, paragraph 3, of the European
Convention on Human Rights clearly set out the requirements for interpreting and
translation in all legal cases in order to arrive at a “fair trial.” To translate into practice
this fundamental principle of equal access to justice stipulated in the ECHR, the Grotius
Project was launched with participation of several EU member states. The main aim of
the project was to encourage the establishment of internationally consistent best practice
standard and equivalencies in legal interpreting and translation. This paper focuses on
the contents and outcomes of the Grotius Project reviewing the legal basis for the need for
qualified interpreting and translation in the judicial settings, and concludes with the

remaining problems and the future prospects with a launch of the new project “AGIS.”
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